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60-
Mümtehine 

Suresi 
 

1.Ayet 
 

Medine 

بِسْمِ    ِ نِ  اللهَّ حْمَٰ الرَّ  
حِیمِ  ھَا یَا الرَّ یُّ َ ذِینَ  أ َّ  ال
آمَنُوا خِذُوا لاَ   تَتَّ ي   عَدُوِّ
كُمْ وَعَدُ  وْلیَِاءَ  وَّ َ ُونَ  أ ق  تُلْ
لَیْھِمْ  ِ ةِ  إ مَوَدَّ بِالْ  وَقَدْ  
كَفَرُوا بِمَا  جَاءَكُمْ    مِنَ  
حَقِّ  الْ یُخْرِجُونَ    
سُولَ  اكُمْ  الرَّ یَّ ِ َنْ  ◌ۙ  وَإ  أ
تُؤْمِنُوا   ِ َّͿكُمْ  بِا رَبِّ ِنْ    إ
كُنْتُمْ  خَرَجْتُمْ   جِھَادًا   فيِ 
سَبِیلِي  وَابْتِغَاءَ  
تُسِرُّ  ۚ◌  مَرْضَاتِي  ونَ 
لَیْھِمْ  ِ ةِ  إ مَوَدَّ بِالْ نَا  َ عْلَمُ  وَأ َ  أ
بِمَا خْفَیْتُمْ   َ عْلَنْتُمْ  وَمَا أ َ  أ
ھُ  وَمَنْ  ۚ◌  یَفْعَلْ مِنْكُمْ   فَقَدْ    
بِیلِ  سَوَاءَ  ضَلَّ  السَّ  -1 

Ya eyyuhelleziyne amenu 
la tettehızu ´aduvviy ve 

´aduvvekum evliyae 
tulkune ileyhim 

bilmeveddeti ve kad 
keferu bima caekum 

minelhakkı 
yuhricunerresule ve 
iyyakum en tu´minu 
billahi rabbikum in 

kuntum harectum cihaden 
fiy sebiyliy vebtiğae 
merdatiy tusirrune 

ileyhim bilmeveddeti ve 
ene a´lemu bima 

ahfeytum ve ma a´lentum 
ve men yef´alhu minkum 
fekad dalle sevaessebiyli. 

Ey İman edenler! Benim 
de düşmanım, sizin de 

düşmanınız olanları dost 
edinmeyin. Siz onlara 
sevgi gösteriyorsunuz. 

Hâlbuki onlar size gelen 
hakkı inkâr ettiler. 

Rabbiniz olan Allah’a 
inandınız diye Resûlü ve 

sizi yurdunuzdan 
çıkarıyorlar. Eğer rızamı 
kazanmak üzere benim 

yolumda cihad etmek için 
çıktıysanız (böyle 
yapmayın). Onlara 

gizlice sevgi 
besliyorsunuz. Oysa ben 

sizin gizlediğinizi de, 
açığa vurduğunuzu da 

bilirim. Sizden kim bunu 
yaparsa, mutlaka doğru 

yoldan sapmıştır. 

Ey o bütün iyman 
edenler! Düşmanımı ve 

düşmanınızı dostlar 
yerine tutmayın, siz 
onlara meveddet ilka 
ediyorsunuz, onlar ise 

haktan size gelene 
küfrettiler, rabbınız 

Allaha iyman 
ediyorsunuz diye sizi ve 

Peygamberi 
çıkarıyorlardı, eğer sizler 
benim yolumda ve rızam 

uğurunda cihad için 
çıktınızsa... Siz 

meveddetle onlara sir 
veriyorsunuz, halbuki 

ben sizin gizlediklerinizi 
de açıkladıklarınızı da 

hepsini bilirim ve 
içinizden her kim onu 

yaparsa artık düz yolun 
ortasında şaşırmış olur. 

Ey iman edenler, 
Benim de 

düşmanım, sizin 
de düşmanınız 
olanları veliler 
edinmeyin. Siz 

onlara karşı 
sevgi 

yöneltiyorsunuz; 
oysa onlar 
haktan size 
geleni inkar 

etmişler, 
Rabbiniz olan 

Allah´a 
inanmanızdan 

dolayı elçiyi de, 
sizi de 

(yurtlarınızdan) 
sürüp-

çıkarmışlardır. 
Eğer siz, Benim 
yolumda cihad 

etmek ve Benim 
rızamı aramak 

amacıyla 
çıkmışsanız 

(nasıl) onlara 
karşı hala sevgi 
gizliyorsunuz? 

Ben, sizin 
gizlediklerinizi 

ve açığa 
vurduklarınızı 
bilirim. Kim 
sizden bunu 

yaparsa, artık o, 
elbette yolun 

ortasından 
şaşırıp-sapmış 

olur. 
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Mümtehine 

Suresi 
 

2.Ayet 
 

Medine 

ِنْ  ُوكُمْ  إ قَف یَكُونُوا یَثْ لَكُمْ    
عْدَاءً  َ وَیَبْسُطُوا أ لَیْكُمْ   ِ  إ
یْدِیَھُمْ  َ سِنَتَھُمْ  أ لْ َ  وَأ
وءِ  بِالسُّ وا  لَوْ  وَوَدُّ  
ُرُونَ   2-تَكْف

İn yeskafukum yekunu 
lekum a´daen ve yebsutu 
ileykum eydiyehum ve 
elsinetehum bissui ve 
veddu lev tekfurune. 

Şâyet onlar sizi ele 
geçirirlerse, size düşman 
olurlar, size ellerini ve 

dillerini kötülükle 
uzatırlar ve inkâr 

etmenizi arzu ederler. 

Eğer onlar size bir zafer 
bulurlarsa hepinize 
düşman kesilirler ve 

sizlere fenalıkla ellerini 
ve dillerini uzatır ve arzu 

ederler ki hep kâfir 
olsanız! 

Eğer sizi ele 
geçirecek 

olurlarsa, size 
düşman 

kesilirler, ellerini 
ve dillerini 

kötülükle size 
uzatırlar. Onlar 

sizin inkar 
etmenizi içten 

arzu etmişlerdir. 
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Mümtehine 
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3.Ayet 
 

Medine 

لَنْ  تَنْفَعَكُمْ   رْحَامُكُمْ   َ  أ
وْلاَ  وَلاَ  َ دُكُمْ أ  یَوْمَ  ۚ◌  
قیَِامَةِ  الْ یَفْصِلُ   بَیْنَكُمْ     ◌ۚ 
 ُ بِمَا وَاللهَّ ُونَ    تَعْمَل
 3- بَصِیرٌ 

Len tenfe´akum 
erhamukum ve la 

evladukum 
yevmelkıyameti yefsılu 
beynekum vallahu bima 

ta´melune basıyrun. 

Yakınlarınız ve 
çocuklarınız size asla 
fayda vermeyecektir. 
Kıyamet günü Allah 

aranızı ayıracaktır. Allah, 
yaptıklarınızı hakkıyla 

görendir. 

Ne hısımlarınızın ne de 
evlâdlarınızın size asla 

menfeati olmaz, o 
kıyamet gününde aranızı 

ayırır ve Allah hep 
amellerinizi gözetir. 

Ne yakın 
akrabalarınız, ne 

çocuklarınız 
kıyamet günü 
size bir yarar 
sağlayamaz. 
(Allah) Sizin 

aranızı 
ayıracaktır. 

Allah, 
yaptıklarınızı 

görendir. 
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4.Ayet 
 

Medine 

لَكُمْ  كَانَتْ  قَدْ  سْوَةٌ   ُ  أ
بْرَاھِیمَ  فيِ حَسَنَةٌ  ِ  إ
ذِینَ  َّ ِ  مَعَھُ  وَال ُوا ذْ إ  قَال
لِقَوْمِھِمْ  ا  نَّ ِ مِنْكُمْ  بُرَآءُ  إ  
ا  دُونِ  مِنْ  تَعْبُدُونَ  وَمِمَّ
 ِ كَفَرْنَا اللهَّ بِكُمْ    وَبَدَا 
وَبَیْنَكُمُ  بَیْنَنَا   ُ عَدَاوَة الْ  
بَغْضَاءُ  وَالْ بَدًا  َ ىٰ  أ  حَتَّ
تُؤْمِنُوا   ِ َّͿِلاَّ  وَحْدَهُ بِا  إ
بْرَاھِیمَ  قَوْلَ  ِ بِیھِ  إ َ  لأِ
سْتَغْ  لَكَ  فِرَنَّ لأََ  وَمَا 
مْلكُِ  َ لَكَ  أ ِ  مِنَ    مِنْ  اللهَّ
نَا ۖ◌  شَيْءٍ  عَلَیْكَ  رَبَّ  
نَا لْ تَوَكَّ لَیْكَ   ِ نَبْنَا وَإ َ  أ
لَیْكَ  ِ مَصِیرُ  وَإ الْ -4 

Kad kanet lekum usvetun 
hasenetun fiy ibrahiyme 

velleziyne me´ahu iz kalu 
likavmihim inna bureau 

minkum ve mimma 
ta´budune min dunillahi 
keferna bikum ve beda 

beynena ve 
beynekumul´adavetu 
velbağdau illa kavle 
ibrahiyme liebiyhi 

leestağfirenne leke ve ma 
emliku leke minallahi 

min şey´in rabbena 
´aleyke tevekkelna ve 

ileyke enebna ve 
ileykelmesıyru. 

İbrahim’de ve onunla 
birlikte bulunanlarda 

sizin için güzel bir örnek 
vardır. Hani onlar 

kavimlerine, “Biz sizden 
ve Allah’ı bırakıp 

taptıklarınızdan uzağız. 
Sizi tanımıyoruz. Siz bir 
tek Allah’a inanıncaya 

kadar, sizinle bizim 
aramızda sürekli bir 
düşmanlık ve nefret 

belirmiştir” demişlerdi. 
Yalnız İbrahim’in, 

babasına, “Senin için 
mutlaka bağışlama 
dileyeceğim. Fakat 

Allah’tan sana gelecek 
herhangi bir şeyi 
önlemeye gücüm 

yetmez” sözü başka. 
Onlar şöyle dediler: “Ey 
Rabbimiz! Ancak sana 

dayandık, içtenlikle 
yalnız sana yöneldik. 

Dönüş de ancak sanadır.” 

Sizin için güzel bir örnek 
İbrahim ile 

beraberindekiler de oldu: 
Vaktiyle onlar 

kavımlarına şöyle 
dediler: «Biz sizlerden ve 

Allahdan başka 
taptıklarınızdan beriyiz 

ve sizi tanımıyoruz, ta ki 
siz Allahın birliğine 

iyman edinciye kadar, 
sizinle aramızda ebedî 
buğz-u adavet başladı» 

ancak İbrahimin babasına 
«Elbette senin için 
istiğfar edeceğim» 

maamafih senin için 
Allahdan hiçbir şeye 

gücüm yetmez» demesi 
müstesna, dediler: Ya 

rabbena! Biz ancak sana 
tevekkül kıldık ve sana 
gönül verdik ve bütün 

gidiş sanadır. 

İbrahim ve 
onunla birlikte 
olanlarda size 

güzel bir örnek 
vardır. Hani 

kendi 
kavimlerine 

demişlerdi ki: 
"Biz, sizlerden 

ve Allah´ın 
dışında 

taptıklarınızdan 
gerçekten uzağız. 

Sizi (artık) 
tanımayıp-inkar 

ettik. Sizinle 
aramızda, siz 
Allah´a bir 
olarak iman 

edinceye kadar 
ebedi bir 

düşmanlık ve bir 
kin baş 

göstermiştir." 
Ancak 

İbrahim´in 
babasına: "Sana 

bağışlanma 
dileyeceğim, 

ama Allah´tan 
gelecek herhangi 

bir şeye karşı 
senin için gücüm 
yetmez." demesi 

hariç. "Ey 
Rabbimiz, biz 
Sana tevekkül 
ettik ve ´içten 

Sana yöneldik.´ 
Dönüş Sanadır." 
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Medine 

نَا نَا لاَ  رَبَّ تَجْعَلْ  فتِْنَةً  
ذِینَ  َّ كَفَرُوا لِل لَنَا وَاغْفرِْ    
نَا كَ  ۖ◌  رَبَّ نَّ ِ نْتَ  إ َ  أ
عَ  الْ حَكِیمُ  زِیزُ  الْ  -5 

Rabbena la tec´alna 
fitneten lilleziyne keferu 

vağfir lena rabbena 
inneke entel´azizül hakim 

“Ey Rabbimiz! Bizi, 
inkâr edenlerin zulmüne 
uğratma. Bizi bağışla. Ey 
Rabbimiz! Şüphesiz sen 

mutlak güç sahibisin, 
hüküm ve hikmet 

sahibisin.” 

Ya rabbena! Bizleri o 
küfredenlerin fitnesi 

kılma ve bizlere mağfiret 
buyur çünkü sensin ancak 

öyle azîz, öyle hakîm. 

"Rabbimiz, bizi 
inkar edenler için 

fitne (deneme 
konusu) kılma ve 

bizi bağışla 
Rabbimiz. 

Şüphesiz Sen, 
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üstün ve 
güçlüsün, hüküm 

ve hikmet 
sahibisin." 

60-
Mümtehine 

Suresi 
 

6.Ayet 
 

Medine 

لَقَدْ  لَكُمْ  كَانَ   سْوَةٌ  فیِھِمْ   ُ  أ
 یَرْجُو كَانَ  لِمَنْ  حَسَنَةٌ 
 َ یَوْمَ وَ  اللهَّ الْ  ۚ◌  الآْخِرَ  
ِنَّ  یَتَوَلَّ  وَمَنْ  َ  فَإ  ھُوَ  اللهَّ
غَنِيُّ  الْ حَمِیدُ   الْ  -6 

Lekad kane lekum fiyhim 
usvetun hasenetun limen 

kane yercullahe 
velyevmel´ahıre ve men 

yetevelle feinnallahe 
huvelğaniyyulhamiydu. 

Andolsun, onlarda 
(İbrahim ve 

beraberindekilerde) sizin 
için, Allah’ı ve ahiret 

gününü arzu edenler için 
güzel bir örnek vardır. 

Kim yüz çevirirse bilsin 
ki, Allah her bakımdan 

sınırsız zengindir, 
övülmeye lâyıktır. 

(6-7) Hakikaten sizler 
için güzel bir örnek 

onlarda olmuştur: Allaha 
ve Âhıret gününe ümid 
besliyenler için; her kim 
de aksine giderse haberi 

olsun ki Allah çok 
ganiydir, her hamd 
onundur. Umulur ki 
Allah sizinle onlar 

içinden 
düşmanlaştıklarınız 

arasında bir meveddet 
husule getire. Allah 

kadîrdir, Allah gafurdur, 
rahîmdir. 

Andolsun, 
onlarda sizlere, 
Allah´ı ve ahiret 

gününü umud 
edenlere güzel 

bir örnek vardır. 
Kim yüz 

çevirecek olursa, 
artık şüphesiz 
Allah, Ğaniy 
(hiçbir şeye 

ihtiyacı 
olmayan), Hamid 
(övülmeye layık 

olan)dır. 
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7.Ayet 
 

Medine 

ُ  عَسَى َنْ  اللهَّ  یَجْعَلَ  أ
بَیْنَكُمْ  ذِینَ  وَبَیْنَ   َّ  ال
عَادَیْتُمْ  ةً  مِنْھمُْ    ۚ◌  مَوَدَّ
 ُ ُ  ۚ◌  قَدِیرٌ  وَاللهَّ  وَاللهَّ
ُورٌ   7- رَحِیمٌ  غَف

´Asallahu en yec´ale 
beynekum ve 

beynelleziyne ´adeytum 
minhum meveddeten 

vallahu kadiyrun vallahu 
ğafurun rahıymun. 

Ola ki Allah sizinle, 
içlerinden düşman 

olduğunuz kimseler 
arasına bir sevgi (ve 

yakınlık) koyar. Allah, 
hakkıyla gücü yetendir. 
Allah çok bağışlayandır, 

çok merhametlidir. 

(6-7) Hakikaten sizler 
için güzel bir örnek 

onlarda olmuştur: Allaha 
ve Âhıret gününe ümid 
besliyenler için; her kim 
de aksine giderse haberi 

olsun ki Allah çok 
ganiydir, her hamd 
onundur. Umulur ki 
Allah sizinle onlar 

içinden 
düşmanlaştıklarınız 

arasında bir meveddet 
husule getire. Allah 

kadîrdir, Allah gafurdur, 
rahîmdir. 

Belki Allah, 
sizlerle onlardan 
kendilerine karşı 

düşmanlık 
besledikleriniz 

arasında bir 
sevgi-bağı kılar. 

Allah, güç 
yetirendir. Allah, 

çok 
bağışlayandır, 

çok esirgeyendir. 
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8.Ayet 
 

Medine 

یَنْھَاكُمُ  لاَ    ُ  عَنِ  اللهَّ
ذِینَ  َّ لَمْ  ال ُوكُمْ    فيِ یُقَاتِل
ینِ  وَلَمْ  الدِّ یُخْرِجُوكُمْ    
ارِكُمْ دِیَ  مِنْ  َنْ   وھُمْ  أ  تَبَرُّ
وَتُقْسِطُوا لَیْھِمْ   ِ ِنَّ  ۚ◌  إ  إ
 َ مُقْسِطِینَ  یُحِبُّ  اللهَّ الْ -8 

La yenhakumullahu 
´anilleziyne lem 

yukatilukum fiyddiyni ve 
lem yuhricukum min 

diyarikum en teberruhum 
ve tuksitu ileyhim 

innallahe 
yuhıbbulmuksitıyne. 

Allah, sizi, din 
konusunda sizinle 
savaşmamış, sizi 
yurtlarınızdan da 

çıkarmamış kimselere 
iyilik etmekten, onlara 
âdil davranmaktan men 
etmez. Şüphesiz Allah, 
âdil davrananları sever. 

Allah sizi din hakkında 
size kıtal yapmıyan ve 

sizi yurdlarınızdan 
çıkarmıyan kimselerden, 
onlara iyilik etmeniz ve 

kendilerine adalet 
yapmanızdan nehyetmez, 

çünkü Allah adalet 
yapanları sever 

Allah, sizinle din 
konusunda 

savaşmayan, sizi 
yurtlarınızdan 

sürüp-
çıkarmayanlara 

iyilik 
yapmanızdan ve 
onlara adaletli 

davranmanızdan 
sizi sakındırmaz. 

Çünkü Allah, 
adalet yapanları 

sever. 
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9.Ayet 
 

Medine 

مَا نَّ ِ یَنْھَاكُمُ  إ   ُ  عَنِ  اللهَّ
ذِینَ  َّ ُوكُمْ  ال ینِ  فيِ قَاتَل  الدِّ
خْرَجُوكُمْ  َ دِیَارِكُمْ  مِنْ  وَأ  
عَلَىٰ  وَظَاھَرُوا  
ِخْرَاجِكُمْ  َنْ  إ وْھُمْ  أ َّ  تَوَل

İnnema yenhakumullahu 
´anilleziyne katelukum 
fiydiyni ve ahrecukum 

min duyarikum ve zaheru 
´ala ıhracikum en 

tevellevhum ve men 
yetevellehum feulaike 

humuzzalimune. 

Allah, sizi ancak, sizinle 
din konusunda savaşan, 

sizi yurtlarınızdan 
çıkaran ve çıkarılmanız 

için destek verenleri dost 
edinmekten men eder. 

Kim onları dost edinirse, 
işte onlar zalimlerin ta 

Allah sizi ancak size din 
hakkında kıtal yapan ve 

sizi yurdlarınızdan 
çıkaran ve çıkarılmanıza 

muzaheret eden 
kimselerden, onlara 
dostluk etmenizden 

nehyediyor, her kim de 

Allah, ancak din 
konusunda 

sizinle 
savaşanları, sizi 
yurtlarınızdan 

sürüp-çıkaranları 
ve sürülüp-

çıkarılmanız için 
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ھُمْ  وَمَنْ  ۚ◌  َّ ئِكَ  یَتَوَل ولَٰ ُ  فَأ
الِمُونَ  ھُمُ  الظَّ  -9 

kendileridir. onlara dostluk ederse işte 
onlar kendilerine yazık 

eden zalimlerdir. 

arka çıkanları 
dost 

edinmenizden 
sakındırır. Kim 

onları dost 
edinirse, artık 

onlar zalimlerin 
ta kendileridir. 

60-
Mümtehine 

Suresi 
 

10.Ayet 
 

Medine 

ھَا یَا یُّ َ ذِینَ  أ َّ آمَنُوا ال ذَا  ِ  إ
جَاءَكُمُ  مُؤْمِنَاتُ   الْ  
مُھَاجِرَاتٍ  فَامْتَحِنُوھُنَّ    
 ◌ۖ  ُ عْلَمُ  اللهَّ َ یمَانِھِنَّ  أ ِ  بِإ
ِنْ  ۖ◌  عَلِمْتُمُوھُنَّ  فَإ  
 فَلاَ  مُؤْمِنَاتٍ 
تَرْجِعُوھُنَّ  لَى  ِ ارِ  إ كُفَّ الْ  
لَھُمْ  حِلٌّ  ھُنَّ  لاَ  ۖ◌   وَلاَ  
ُّونَ  ھُمْ  لَھُ  یَحِل  ۖ◌  نَّ 
وَآتُوھُمْ  ُوا مَا  نْفَق َ  ۚ◌  أ
عَلَیْكُمْ  جُنَاحَ  وَلاَ  َنْ    أ
تَنْكِحُوھُنَّ  ذَا  ِ آتَیْتُمُوھُنَّ  إ  
جُورَھُنَّ  ُ  وَلاَ  ۚ◌  أ
تُمْسِكُوا بِعِصَمِ   كَوَافرِِ   الْ  
ُوا ل َ نْفَقْتُمْ  مَا وَاسْأ َ  أ
ُوا ل َ یَسْأ ُوا مَا وَلْ نْفَق َ  ۚ◌  أ
لِكُمْ  ذَٰ ِ  حُكْمُ   یَحْكُمُ  ۖ◌  اللهَّ  
نَكُمْ بَیْ    ◌ۚ  ُ  عَلیِمٌ  وَاللهَّ
 10- حَكِیمٌ 

Ya eyyuhelleziyne amenu 
iza caekumulmu´minatu 

muha ciratin 
femtehınuhunne allahu 
a´lemu biiymanihinne 
fein ´alimtumuhunne 

mu´minatin fela 
terci´uhunne ilelkuffari la 
hunne hıllun lehum ve la 
hum yehıllune lehunne ve 
atuhum ma enfeku ve la 

cunaha ´aleykum en 
tenkıhuhunne iza 
ateytumuhunne 

ucurehunne ve la tumsiku 
bi´ısamilkevafiri ves´elu 
ma enfaktum velyes&elu 

ma enfeku zalikum 
hukmullahi yahkumu 

beynekum vallahu 
´aliymun hakuymun. 

Ey iman edenler! 
Mü’min kadınlar muhacir 
olarak size geldiklerinde, 

onları imtihan edin. 
Allah, onların imanlarını 

daha iyi bilir. Eğer siz 
onların inanmış kadınlar 
olduklarını anlarsanız, 

onları kâfirlere geri 
göndermeyin. Çünkü 
müslüman hanımlar 

kâfirlere helâl değillerdir. 
Kâfirler de müslüman 

hanımlara helâl olmazlar. 
Mehir olarak 

harcadıklarını onlara 
(kocalarına geri) verin. 
Mehirlerini verdiğiniz 
takdirde, bu kadınlarla 
evlenmenizde size bir 
günah yoktur. Müşrik 

karılarınızın nikâhlarına 
tutunmayın. (Zira bu 

nikâhlar ortadan 
kalkmıştır.) Onlara 
harcadığınız mehri, 
(evlendikleri kâfir 

kocalarından) isteyin. 
Kâfirler de (İslâm’ı kabul 
eden ve sizinle evlenen 

eski hanımlarına) 
harcamış oldukları mehri 

(sizden) istesinler. Bu, 
Allah’ın hükmüdür. O, 

aranızda hüküm veriyor. 
Allah, hakkıyla bilendir, 

hüküm ve hikmet 
sahibidir. 

Ey o bütün iyman 
edenler! Size mü´mine 
kadınlar muhacir olarak 

geldikleri zaman 
kendilerini imtihan edin, 
iymanlarını Allah bilir, 
imtihan üzerine onları 

mü´mine bilirseniz artık 
kendilerini kâfirlere geri 
çevirmeyin, mü´mineler 

kâfirlere halâl değil, 
kâfirler de mü´minelere 

halâl olmazlar. Maamafih 
sarfettikleri mehri o 

kâfirlere verin, sizin o 
mü´mineleri nikâh 

etmenizde de, kendilerine 
mehirlerini verdiğiniz 
takdirde üzerinize bir 

günah yoktur, kâfirlerin 
ise ısmetlerine 
yapışmayın ve 

sarfettiğinizi isteyin, 
kâfirler de sarfettiklerini 

istesinler, bunlar, size 
Allahın hukmüdür, 

aranızda hukmediyor ve 
Allah alîmdir, hakîmdir. 

Ey iman edenler, 
mü´min kadınlar 
hicret ederek size 
geldikleri zaman, 

onları imtihan 
edin. Allah, 

onların 
imanlarını daha 

iyi bilendir. 
Şayet (gerçekten) 
mü´min kadınlar 
olduklarını bilip-

öğrenirseniz, 
artık sakın onları 

kafirlere geri 
çevirmeyin. 
(Çünkü) Ne 

bunlar onlara 
helaldir, ne onlar 
bunlara helaldir. 

Onlara (kafir 
kocalarına 

kendileri için) 
harcadıklarını 
verin. Onlara 
(hicret eden 

mü´min 
kadınlara) 
ücretlerini 

(mehirlerini) 
verdiğiniz 

takdirde onları 
nikahlamanızda 
size bir güçlük 
yoktur. Kafir 
(kadın)ların 
ismetlerini 

(nikahlarını) 
tutmayın ve 
(onlar için) 

harcadıklarınızı 
isteyin. Onlar da 

(mü´min 
kadınlara) 

harcadıklarını 
istesinler. Bu, 

Allah´ın 
hükmüdür; sizin 

aranızda 
hükmeder. Allah, 
bilendir, hüküm 
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ve hikmet 
sahibidir. 

60-
Mümtehine 

Suresi 
 

11.Ayet 
 

Medine 

ِنْ  فَاتَكُمْ  وَإ  مِنْ  شَيْءٌ  
زْوَاجِكُمْ  َ لَى أ ِ ارِ  إ كُفَّ الْ  
فَعَاقَبْتُمْ  فَآتُوا  ذِینَ   َّ  ال
ذَھَبَتْ  زْوَاجُھمُْ   َ لَ  أ مِثْ  
ُوا مَا نْفَق َ ُوا ۚ◌  أ ق َ  وَاتَّ  اللهَّ
َّذِي نْتُمْ  ال َ بِھِ  أ مُؤْمِنُونَ    -
11 

Ve in fatekum şey´un 
min ezvacikum ilelkuffari 
fe´akabtum featulleziyne 
zehebet ezvacuhum misle 

ma enfeku 
vettekullahelleziy entum 

bihi mu´minune. 

Eğer eşlerinizden biri 
kâfirlere kaçar ve siz de 
onlarla çarpışıp ganimet 
alırsanız, eşleri gidenlere 

sarf ettikleri (mehir) 
kadarını verin ve 

inandığınız Allah’a karşı 
gelmekten sakının. 

Ve eğer zevcelerinizden 
bir şey sizden küffara 
kaçar, siz de acısını 

alırsanız zevceleri gitmiş 
olanlara sarfettiklerinin 

mislini veriniz ve 
Allahdan korkunuz, eğer 

siz ona iyman etmiş 
mü´minlerseniz 

Ve eğer 
eşlerinizden 

(kafirlere 
kaçmalarından 

dolayı) herhangi 
bir şey kafirlere 
geçer, böylece 
siz de (savaşta 
onları yenip) 

ganimete 
kavuşursanız, 
eşleri (kaçıp) 

gidenlere (mehir 
olarak) harcama 
yaptıklarının bir 

mislini verin. 
Kendisi´ne iman 

ettiğiniz 
Allah´tan 
sakının. 
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Mümtehine 

Suresi 
 

12.Ayet 
 

Medine 

ھَا یَا یُّ َ بِيُّ  أ النَّ ذَا  ِ  جَاءَكَ  إ
مُؤْمِنَاتُ  الْ یُبَایِعْنَكَ    
عَلَىٰ  َنْ   یُشْرِكْنَ  لاَ  أ  
 ِ َّͿشَیْئًا بِا یَسْرِقْنَ  وَلاَ    
یَقْتُ  وَلاَ  یَزْنِینَ  وَلاَ  نَ  لْ  
وْلاَدَھُنَّ  َ تِینَ  وَلاَ  أ ْ  یَأ
بِبُھْتَانٍ  یَفْتَرِینَھُ    بَیْنَ  
یْدِیھِنَّ  َ رْجُلِھِنَّ  أ َ  وَلاَ  وَأ
 مَعْرُوفٍ  فيِ یَعْصِینَكَ 
فَبَایِعْھُنَّ  ◌ۙ   وَاسْتَغْفرِْ  
لَھنَُّ    َ ِنَّ  ۖ◌  اللهَّ َ  إ  اللهَّ
ُورٌ   12-رَحِیمٌ  غَف

Ya eyyuhennebiyyu iza 
caekelmu´minatu 

yubayı´neke ala en la 
yuşrikne billahi şey´en ve 
la yesrıkne ve la yezniyne 

ve la yaktulne 
evladehunne ve la 

yet´tiyne bibuhtanin 
yefteriynehu beyne 

eydiyhinne ve erculihinne 
ve la ya´sıyneke fiy 

ma´rufin febayı´hunne 
vestağfir lehunnallahe 

innallahe ğafurun 
rahıymun. 

Ey Peygamber! Mü’min 
kadınlar, Allah’a hiçbir 
şeyi ortak koşmamak, 

hırsızlık yapmamak, zina 
etmemek, çocuklarını 
öldürmemek, elleriyle 

ayakları arasında bir iftira 
uydurup getirmemek, 

hiçbir iyi işte sana karşı 
gelmemek konusunda 
sana biat etmek üzere 

geldikleri zaman, 
biatlarını kabul et ve 
onlar için Allah’tan 

bağışlama dile. Şüphesiz 
Allah, çok bağışlayandır, 
çok merhamet edendir. 

Ey o Peygamber! 
Mü´mineler sana şu 
şartlar üzerine biy´at 
etmeğe geldiklerinde: 
Allaha hiçbir şey şirk 

koşmıyacaklar ve 
hırsızlık yapmıyacaklar 
ve zina etmiyecekler ve 

evlâdlarını 
öldürmiyecekler ve 

elleriyle ayakları arasında 
bir bühtan uydurup 

getirmiyecekler ve sana 
hiç bir ma´rufta asıy 

olmıyacaklar, bu suretle 
onlara bey´at ver ve 
kendileri için istiğfar 
ediver, çünkü Allah 
gafurdur, rahîmdir. 

Ey Peygamber, 
mü´min kadınlar, 

Allah´a hiçbir 
şeyi ortak 

koşmamak, 
hırsızlık 

yapmamak, zina 
etmemek, 

çocuklarını 
öldürmemek, 

elleri ve ayakları 
arasında bir iftira 

düzüp-
uydurmamak 
(gayri meşru 

olan bir çocuğu 
kocalarına 

dayandırmamak), 
ma´ruf (iyi, güzel 
ve yararlı bir iş) 
konusunda isyan 
etmemek üzere, 
sana biat etmek 

amacıyla 
geldikleri zaman, 
onların biatlarını 
kabul et ve onlar 

için Allah´tan 
mağfiret iste. 

Şüphesiz Allah, 
çok 

bağışlayandır, 
çok esirgeyendir. 
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60-
Mümtehine 

Suresi 
 

ھَا یَا یُّ َ ذِینَ  أ َّ آمَنُوا ال  لاَ  
وْا َّ  غَضِبَ  قَوْمًا تَتَوَل

Ya eyyuhelleziyne amenu 
la tetevellev kavmen 

ğadıballahu ´aleyhim kad 

Ey iman edenler! 
Kendilerine Allah’ın 

gazap ettiği, kabirlerdeki 

Ey o bütün iyman 
edenler! Öyle bir kavmı 
dost tanımayın ki Allah 

Ey iman edenler, 
Allah´ın 

kendilerine karşı 
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13.Ayet 
 

Medine 
 ُ عَلَیْھِمْ  اللهَّ  مِنَ  یَئِسُوا قَدْ  
 یَئِسَ  كَمَا الآْخِرَةِ 
ارُ  كُفَّ الْ َصْحَابِ  مِنْ    أ
بُورِ  ُ ق  13- الْ

yesiu minel´ahıreti kema 
yeiselkuffaru min 

ashabilkuburi. 

kâfirlerin ümit kestikleri 
gibi tamamen ahiretten 
ümitlerini kesmiş bir 

toplumu dost edinmeyin. 

kendilerine gazabetmiş, 
Âhıretten ümidi 

kesmişler, eshabı 
kuburdan olan kâfirlerin 

me´yusiyyetleri gibi 
ye´se düşmüşlerdir. 

gazablandığı bir 
kavmi veli (dost 

ve müttefik) 
edinmeyin; ki 

onlar, kafirlerin 
mezar halkından 
umut kesmeleri 
gibi ahiretten 

umut 
kesmişlerdir. 

 

   

 


